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Jugendkurs 2025 

 青少年コース 2025 年 

Podcast Polen                                  Okubo, Sora 

ポッドキャスト・ポーランド            大久保奏良    

 

Sora: 

Hallo, ich bin Sora Okubo. Ich sende 

heute aus Dresden, der Perle der Elbe. 

In dieser Sendung spreche ich mit 

Austauschschülern vom JUKU-Projekt. 

Heute spreche ich mit Ola aus Polen. 

Dzen Dobry, oder? 

 

Ola: 

Konnichiwa Sora. 

 

Sora: 

Also wenn du auf Deutsch antworten 

willst, kannst du auf Deutsch 

antworten. Wenn du auf Englisch 

antworten willst, kannst du auf 

Englisch antworten.  

Ola: 

Okay, kein Problem. 

Sora: 

Erste Frage: Wie sind polnische 

Menschen? Also ich meine, wie ist euer 

Charakter? Wie sind die Menschen in 

deinem Land, Japaner sind zum 

Beispiel schüchtern, sehr schüchtern. 

 

 

奏良: 

こんにちは、私は大久保奏良です。今

日はエルベ川の真珠、ドレスデンから

お届けします。この番組では、JUKU プ

ロジェクトの留学生とお話しします。

今日はポーランド出身のオラにお話を

伺います。ジェン・ドブリ、ですよ

ね？  

オラ: 

こんにちは、ソラ。  

奏良: 

ドイツ語で答えたいならドイツ語で答

えて構いませんし、英語で答えたいな

ら英語で答えて構いません。  

オラ: 

はい、大丈夫です。  

奏良: 

最初の質問：ポーランドの人々はどん

な感じですか？つまり性格はどうです

か？あなたの国の人々はどんな感じで

すか？例えば、日本人は恥ずかしがり

屋で、とても内向的です。 
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Ola: 

Also in Polen sind die Leute 

energiegeladen und partyfreudig, also 

Polen sind sehr offen gegenüber 

anderen Leuten. Sie sind sehr 

gesprächig und sehr extrovertierte 

Leute. 

 

Sora: 

Ja, das ist interessant. So, nächste 

Frage: Was ist das Besondere an der 

polnischen Kultur, zum Beispiel Orte, 

Essen, Trachten, Kleidung…? Ich meine 

habt ihr interessante Dinge in eurer 

Kultur, wie Traditionen oder Essen in 

deinem Land? 

 

Ola: 

Also wir essen Pierogi und eine Suppe  

Rosol, aber wir haben auch so viele 

traditionelle Tänze, wie die Polonaise 

zum Beispiel und ich glaube, das ist 

alles an interessanten Sachen. 

 

Sora: 

Kannst du hier tanzen? 

Ola: 

Polonaise? 

Sora: 

Ja! 

 

 

 

オラ: 

 ポーランドでは、人々はエネルギッシ

ュでパーティー好きです。つまり、ポ

ーランド人は他の人々に対して非常に

オープンです。とてもおしゃべりで、

非常に社交的な人たちです。 

 奏良: 

はい、それは興味深いですね。それで

は次の質問です：ポーランド文化の特

徴は何ですか？例えば、場所、食べ

物、民族衣装、服装など…？あなたの

国の文化には、伝統や食べ物など、面

白いものがありますか？ 

オラ: 

 では、私たちはピエロギとロソルスー

プを食べますが、ポロネーズのような

伝統的なダンスもたくさんあります。

そして、それが面白いことのすべてだ

と思います。 

奏良: 

ここで踊れますか？  

オラ: 

ポロネーズ？  

奏良: 

はい！  
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Ola: 

Okay! 

 

Sora: 

Das war lustig. Und die dritte Frage ist: 

Warum lernst du Deutsch und warum 

nimmst du an JUKU teil? 

Ola: 

Ich möchte mehr Sprachen lernen und 

ich möchte Journalistin werden. Und 

ich wollte viele Menschen aus 

unterschiedlichen Ländern 

kennenlernen. Ich finde es so 

interessant über ihre Traditionen und 

über sie lernen. Zum Beispiel was sie 

in ihren Ländern machen. Das ist so 

interessant. 

 

Sora: 

Das ist sehr gut. Die nächste Frage: 

Was weißt du über Japan, zum Beispiel 

über die Kultur oder eine interessante 

Sache? 

 

Ola: 

Japan ist ein sehr modernes Land und 

hat sehr nette Menschen. Also die 

Leute sind so nett, man hat einfach 

Lust sich stundenlang mit ihnen zu 

unterhalten, weil sie so gesprächig 

sind. Man hat sehr interessante 

Gespräche mit ihnen. Ihr habt 

interessante Geschichten zu erzählen. 

Es ist so cool. 

 

 

オラ: 

オケー！ 

奏良: 

面白かったです。そして三つ目の質問

は: なぜドイツ語を学んでいて、なぜ

JUKU に参加しているのですか？  

オラ: 

もっと多くの言語を学びたいですし、

ジャーナリストになりたいです。そし

て、様々な国の多くの人々と知り合い

たかったのです。彼らの伝統や人々に

ついて学ぶのはとても面白いと思いま

す。例えば、彼らの国で何をしている

かなど。それがとても興味深いです。 

奏良: 

それはとても良いです。次の質問です: 

日本について何を知っていますか？例

えば文化や面白いことについてなど。 

オラ: 

日本はとても近代的な国で、とても親

切な人々がいます。つまり、人々はと

ても親切で、彼らはよく話すので、何

時間でも一緒に話したくなります。彼

らとはとても面白い会話ができます。

あなたには面白い話があるんですね。

それは本当に素晴らしいことです。  
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Sora: 

Ihr auch! Nächste Frage: Kannst du mir 

einen polnischen Witz erzählen? 

 

Ola: 

Es ist kein Witz sondern eher ein 

Zungenbrecher, es ist etwas Ähnliches. 

Ich sage den Satz und du versuchst ihn 

zu wiederholen.  

 

 

[… üben den Zungenbrecher] 

Ja gut. 

Sora: 

Was heißt das? 

Ola: 

Ein Insekt ist macht ein bestimmtes 

Geräusch in der Stadt. 

Sora: 

In Japan haben wir etwas ähnliches. 

Wir nennen es … . Man spricht ähnliche 

Wörter schnell hintereinander aus. 

Vielleicht ist es dasselbe? 

  

 

 

 

 

奏良: 

あなたも！次の質問です：ポーランド

のジョークを教えてくれますか？  

オラ: 

ジョークではなく、どちらかというと

早口言葉のようなものです。似たよう

なものです。私が文を言うので、あな

たがそれを繰り返そうとしてくださ

い。 

[…早口言葉を練習します。]  

では。 

 奏良: 

それはどういう意味ですか？  

オラ: 

ある昆虫が街の中で特定の音を出す、

という意味です。 

奏良: 

日本にも似たようなものがあります。

私たちはそれを早口言葉と呼びます。

似たような言葉を連続して早く発音し

ます。おそらくそれは同じかもしれま

せん。 
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Ola: 

Ich glaube nicht. Ich weiß nicht. 

Sora: 

Ich weiß auch nicht. Die nächste Frage, 

ist die letzte Frage. Bitte bringe mir ein 

bisschen polnisch bei.  

Ola: 

Ich kann dir beibringen von 1 bis 10 zu 

zählen.  

 

[Zählt auf Polnisch] 

Sora: 

Das ist schwer und sehr lustig. Ich 

habe doch noch eine Frage: Was ist in 

Deutschland anders als in deinem 

Land? Was hat dich an Deutschland 

überrascht? Findest du es ist anders 

hier? Also gibt es einen Unterschied 

zwischen Polen und Deutschland? 

 

Ola: 

Ich finde nicht, dass wir 

unterschiedlich sind, denn Deutschland 

ist unser Nachbar, deswegen ist es 

ähnlich. Also hier gibt es viele 

Süßigkeiten und Lebensmittel, die wir 

in Polen nicht haben. Das ist der 

einzige Unterschied. Und wir haben 

unterschiedliche Währungen. Also wir 

haben Zloty und in Deutschland haben 

sie den Euro. 

 

 

オラ: 

そうかもしれません。わかりません。  

奏良: 

私もわかりません。次の質問は最後の

質問です。少しポーランド語を教えて

ください。 

 オラ: 

1 から 10 まで数えることを教えられま

す。ポーランド語で数えてみましょ

う。 

[ポーランド語で数える] 

奏良: 

それは難しくてとても面白いです。ま

だ質問があります：ドイツはあなたの

国と比べて何が違いますか？ドイツで

驚いたことは何ですか？ここは違うと

思いますか？つまり、ポーランドとド

イツの間に違いはありますか？ 

 

オラ: 

私は私たちが違うとは思いません。ド

イツは隣国ですから、似ています。こ

こにはポーランドにはないお菓子や食

品がたくさんあります。それが唯一の

違いです。そして通貨も異なります。

私たちはズロチを使いますが、ドイツ

ではユーロです。 
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Sora: 

Und wie heißt die Währung? Also in 

Japan haben wir Yen, in Amerika den 

Dollar und in Polen ist es…? 

 

Ola: 

In Polen ist es Zloty. 1€ ist 4 Zloty und 

30 Groszy, das sind Cent. 

 

Sora: 

Das ist interessant. Wir sind dann 

fertig mit dem Interview, wie sagt man 

Auf Wiedersehen oder so ähnlich in 

Polen? 

 

Ola: 

Do Widzenia. 

Sora: 

Do Widzenia, Sayonara. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

奏良: 

通貨は何と呼ばれていますか？日本で

は円、アメリカではドル、ポーランド

では…？ 

オラ: 

ポーランドではズロチです。1 ユーロ

は 4 ズロチと 30 グロシです。これは

セントに当たります。 

奏良: 

それは面白いですね。それではインタ

ビューはここまでにします。ポーラン

ド語で『さようなら』は何と言います

か？ 

オラ: 

ドヴィジェニャ。 

奏良: 

ドヴィジェニャ、さようなら。 


